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0Oco6eHHOCTN NPUMEeHeHNA KOHTPACcTUBHOIo NoAaxoAa
B NPaKTNKe NOAroTOBKU CTYAGHTOB K NPenofaBaHmnio PyccKoro
A3blKa B YC/IOBMAX KOMU-NEPMALKO-PYCCKOro GMnnHransma

H.A. Tpyounosa

IMepmckuii rocyJapcTBEHHBIH TyMaHUTApHO-TIEAarOTHIECKUH YHUBEpCHTET, [lepmb, Poccutickas Dedepayus,
P4 trubinova na@pspu.ru

AnHoTanusl. B nccienoBanny onrcansl 0COOCHHOCTH MOATOTOBKY OYAYIIMX yUHUTEIeH K mpernona-
BaHHUIO PYCCKOTO SI3bIKA B YCIOBUAX KOMHU-IIEPMSLKO-PYCCKOTO OMIMHIBH3Ma, A KOTOPOTO Xapak-
TEPHBI CIIEAYIOIINE BHJIbI: KOOPAWHATUBHEIN (CyOBEKTHI CBOOOIHO BIIAACIOT OOOUMH SI3bIKAMU B CO-
OUyMe), aKTUBHBIN (CYOBEKTHI TONB3YIOTCS OOOMMH SI3BIKAMH BO BpeMsi OOy4eHHs, B JOMAITHUX
YCIIOBHSX, B OOIIIEHUN CO CBEPCTHHKAMM), KOHTAKTHBIA (CyOBEKTHI TOAIECPKUBAIOT KOHTAKT KaK C
HOCHUTEJISIMU PYCCKOTO $13bIKa, TaK M C HOCUTEISIMU POJHOTO S3bIKA) U MapaJUIEIbHBIN (PYCCKUH S3bIK
4acThi0 00y4alOIIMXCsl yCBAaUBAETCS C OIIOPOH HA POIHOM 53bIK). B X011€ KOHCTAaTHPYIOIIEro KCIIe-
pUMEHTa YCTAHOBJIEHO, YTO YYHUTEINS-()UIIONOTH, BIAJCIOIINEC KOMH-TIEPMALKIM U PYCCKHUM S3bI-
KaMH, B IIpoLiecce MPENoaBaHusl PYyCCKOTO S3bIKa 00PAIAOTCs K POIHOMY SI3BIKY AJISL COIIOCTaBIIe-
HUSI CXOIHBIX U Pa3JIMUHBIX SI3BIKOBBIX SIBJICHUI, BEAYT IPOIEIEBTHUECKYIO paboTy 10 Ipeoosie-
HUIO OIIUOOK HHTEephepeHINH. B cBs3H ¢ 5THM B KaueCTBE 00S3aTEIIEHOTO IJIsT OCBOCHUS OyIyIINMI
YUYHUTEISIMH TP ITOATOTOBKE K IIPENOJaBaHUI0 PYCCKOTO SI3bIKa B YCIOBHAX OWJIMHIBU3Ma paccMart-
pUBaACTCA KOHTpaCTHBHbIﬁ II0AXO0A. OCO6OC BHUMAaHUE aBTOPOM YJICJICHO NPUMEHCHUIO METOI0B KOH-
TPAaCTHBHOTO MOAX0/a, B YaCTHOCTH, PACCMOTPEHBI BO3MOKHOCTH HCIIOJIb30BAaHNSI KOHTPACTHBHOTO
aHAJIN3a IIPH M3y4eHHH MOP(OJIOrHYEeCKUX TeM M OIHCAHBI COOTBETCTBYIOIIME IpueMbl. Ha 3Toit
OCHOBE CMOJICIMPOBAH aBTOPCKHi ()parMeHT ypoka, 0003Ha4eHbI TEMbI YPOKOB, pa3padOTaHHBIX Ha
3aHSTHAX CO CTYJICHTAMH.
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of Komi-Permyak-Russian Bilingualism
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Abstract. The research describes the features of training future teachers to teach Russian in the
context of Komi-Permyak-Russian bilingualism. It is characterized by the following types:
coordinative (since speakers are fluent in both languages in society), active (since speakers use both
languages during instruction, at home, and in communication with peers), contact (speakers maintain
contact with both native Russian speakers and native speakers of their native language), and parallel
(some students acquire Russian based on their native language). During the ascertaining experiment,
it was found that language arts teachers proficient in both Komi-Permyak and Russian, in the process
of teaching Russian, use the native language to compare similar and different linguistic phenomena
and conduct preventative work to overcome interference errors. Our study is devoted to the
application of contrastive approach techniques in the practice of preparing bilingual students for
teaching Russian. The study focuses on the application of methods within the contrastive approach,
particularly examining the possibilities of using contrastive analysis when studying morphological
topics and describing corresponding techniques. Based on this, the author’s model of a lesson
fragment is presented, and the topics of lessons developed during classes with students are outlined.
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BBepeHmne

Pycckuil 1 KOMU-IIEpMSALIKHN SA3BIKM, OTHOCSIIHAECS K Pa3HBIM SI3bIKOBBIM Ce-
MBSIM M MMEIOIINE Pa3IMYHbI rpaMMaTH4eCKU CTpoi, Ha Tepputopun Kommu-
IIepMsAIKOTO OKpyra COCYILIECTBYIOT M B3aUMOJCHUCTBYIOT Ha IPOTSKCHUU He-
CKOJIBKMX CTOJIETHUH. [l IeTel, BIaJACtoIUX KOMU-IIEPMALIKUM SI3bIKOM C PAHHETO
JIETCTBA, OH SIBIISIETCSA TEPBBIM M POIHBIM' S3BIKOM, B TO BPEMS KaK PYyCCKHIA
A3bIK — BTOPBIM. [Ipy M3yueHUM BTOPOTO sI3bIKa HOBasi TpaMMaTHKa CPaBHUBACTCS
C IPAMMATHKON POIHOTO S3bIKa, YEIIOBEK MBICIIEHHO OIMPAETCS HA YXKE U3BECTHYIO
A3BIKOBYIO CTPYKTYPY, IPOITyCKasl S3BIKOBBIC HAXOJKH YEPE3 IPUBBIYHYIO CHCTEMY
NoHATHH. Tak ¥ B HaIIEM Cllydae, u3ydas FPaMMaTHKy PYCCKOTO SA3bIKa, y4alIueCs

! CroBaph COIMOJMHTBUCTUYECKMX TEPMHUHOB / OTB. PENAKTOP : JOKTOP (PUIIONOTHYECKHUX
Hayk B.IO. Muxansuenko. Mocksa : UactutyT si3p1k03Hanus PAH, 2006. C. 187.
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oOpamaroTcs K yKe 3HAaKOMOM IpaMMaTHKe KOMH-TepMsALKoro sizbika. Ha cero-
JTHAIIHUN JE€Hb METOJ| CONOCTABICHUS, Kak cuuTatoT ydeHsle [1. C. 6], sBusercs
OCHOBHBIM METOZIOM U3Y4YCHMsI HEPOJCTBEHHBIX SA3BIKOB.

B «HoBomMm crnoBape Meroguueckux TEPMHHOB U moHATHI» O.I. A3UMOB u
A.H. IllyxuH onpenensroT conoCcTaBUTENbHBIN METO/ KaK «Pa3HOBUJHOCTb CpaB-
HUTEIBHOTO METO/1a U3YUEHUS SA3BIKOB, COCTOSIIYIO B COIIOCTABICHUH (CpaBHEHHH)
CHCTEM JIBYX SI3BIKOB C LIENTbIO BBISBICHHS PACXOXkKIEHUH (KOHTpacToB)»>. B cioBa-
PSAX ¥ JIMHTBUCTUYECKUX MCTOYHHUKAX AaeTcs cienymolee onpeznenenue: «Comno-
CTaBUTEJIBHBIM METOA — 3TO CUCTEMA IPUEMOB U METOJIMKH AHAJIN3a, UCIIOJIb3Yye-
Mas ISl BBISBICHHS OOIIEro ¥ 0COOEHHOrO B CPABHUBAEMBIX A3BIKAX»®, COMOCTA-
BUTEJIbHBIN METOJ ONpEAENseTcs] TAKXKE KaK «HMCCIEJOBAaHUE U OMMCAHUE SA3bIKa
4Yepe3 €ro CUCTEMHOE CPaBHEHNUE C APYTUM SI3BIKOM C LIENbIO IIPOSICHEHUS €TO Clie-
nuduanocty. C. M. HarpasiieH B IEPBYIO OUYEpe/Ib Ha BBISIBICHUE PA3IUIHA MEXKIY
JIByMsl CPABHHBAEMBIMH A3bIKAMHU M TOITOMY Ha3bIBAETCS KOHTPACTUBHBIM»®.

TepMuHBI conocmasumenvHwiti 1 KOHMPACMUEHbIU N3HAYAIBHO PACCMAaTPHBA-
JMCh B JIMHIBUCTHUKE KaK CHHOHUMBI, TaK KaK JIF00OO€ COMOCTAaBIEHHE OCHOBAaHO Ha
BBISIBJIEHUH COBIIAIAIOIIUX U HECOBIAJAIOIINX, TO €CTh KOHTPACTUBHBIX S3BIKOBBIX
kateropwuii. [To maenuto I. XenpOura, COnocTaBUTENbHAS TMHTBUCTHKA HMEET «00-
Jiee TEOPETHUUECKYIO OPUEHTALMIO U 3aHUMAETCS KaK CXOACTBAMM, TaK U Pa3IHyu-
SIMU MEX]Ly sI3bIKaMU, TOT/1a KaK KOHTPACTUBHAs JIMHI'BUCTUKA UMeeT Ooee Mpak-
TUYECKYO0 HAaIIPABJIECHHOCTb U 3aHUMAETCS IPEUMYILIIECTBEHHO Pa3IN4YUAMH MEXTY
si3pikammy [ 1. C. 8]. Taxske HEOOXOIUMO OTMETHTh, YTO «COIOCTABHTEIIBHBIN METO/
CUMTAETCS MPABOMEPHBIM MPUMEHUTEIBHO K ABYM si3bikam» [2. C. 31], mpu sToM,
kak ytBepxkaaer O.10. MHbkoBa, «BBIOOp SI3bIKOB HE CBA3aH HU C X MPHUHAJJIEK-
HOCTBIO K OJTHOH SI3BIKOBOM CEMbeE... HU CTPEMJICHHEM K BCEOOBEMITIOIIEMY CPaB-
HEHUIO... HU PETYISIPHOCTBIO B3aUMOJEHCTBHUS KYyJBTYp COINOCTaBIISIEMBIX SI3bl-
KOB... . KoHTpacTHBHas JMHIBUCTHKA, KaK U TEOPHUs NIEPEBOJA, BHIOUPAET MPOCTO
JIBa ,,pa3HbIX SA3bIKA", IPUUEM 3TOT BEIOOP OOBIYHO 00YCIOBIEH BHEIIHUMH (haKTO-
pamm» [3. C. 20].

Tak Kak KOHTpaCTUBHAsI TMHIBUCTHKA UMEET MPAKTHUECKYIO HAlIPAaBJIEHHOCTD,
TO €€ LieJb — BBISIBIICHUE U U3YyUYEHHUE PA3IUYHBIX S3BIKOBBIX HECOOTBETCTBUI B
IBYX si3bIKax. [Ipu 1ocTHKEHUH 3TOM 1ENIN YUYUTBIBAIOTCA CIIEIYIOIINE TPUHIINIIBL:

— aHaJIU3 TOJIBKO JIBYX SI3bIKOB: POAHOIO M HEPOJHOTO (M3y4aeMoro);

— U3YUYEHUE OTAEIbHBIX CIMHUIL] SI3bIKa, & HE TIOACUCTEM;

— MarepHall pacCMaTpPUBACTCs OT NEPEUHs KaTCTOPUH SI3BIKOBOM €IUHULIBI K
UX BO3MO)KHBIM HECOOTBETCTBHSM B JIBYX SI3BIKaX.

2 Asumoe D.I", H[yxun A.H. HoBbIl CIOBaph METOJIMYECKUX TEPMUHOB M MOHSATHI (TeOpHs 1
npakTuka o0ydeHns s3p1kaM). Mocksa : 3n-so UKAP, 2009. C. 285.

3 JKepebuno T.B. CnoBaph TMHIBUCTHYECKHX TEPMHHOB. M3x. 5-¢, ucmp. u mom. Haspans :
000 «Tumurpum», 2010. C. 351.

4 JInurBMcTHYECKMI SHUMKIONeAUYecknuii crnoBapb. URL: https://tapemark.narod.ru/les/
481a.html (mara o6pamenus 03.09.2025).
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ba3oBbIM MOHATHEM JJIS1 HAIIETO MCCIEIOBAHUS SIBISETCS KOHMPACMUBHDIL
n00xo0. Onupasch Ha ONpeaeNICHUE TOHATHH 7100X00 K 00VYeHuo’ U KOHMpacmue-
Has aunesucmuxa B. Taka u I. XenpOura (cM. BbIe), 1aauM pabodee onpeaeeHne
TOHSITHSI KOHMPACMUsHbIL n00x00. KonmpacmueHwiili no0xo0 — 3To MOAX0 K 00y-
YEHMIO S13bIKy HA OCHOBE COIIOCTABJICHHUS JIByX SI3bIKOB (POAHOIO U U3y4aeMOI0) C
L[EJTbIO BBISBIICHUS SI3BIKOBBIX Pa3UYHiA 1 yCOBEPIICHCTBOBAHUS METOAMKH TIpe-
MOJaBaHUS B YCIOBHIX OMIMHTBU3MAa. Ha 0CHOBE KOHTPAaCTUBHOTO MOIXOa BO3-
MOKHO U3yuaTh OTENIbHbIEC S3BIKOBbIE SBJICHUS U €UHHIIBI PYCCKOTO SI3bIKa B CO-
MOCTABJICHUHU C aHAJIOTUYHBIMU €IMHULIAMU B POTHOM SI3BIKE.

Takum 0Opa3oM, BiajeHHe BYMS SI3bIKAMH, POJHBIM H PYCCKUM, M paboTa C
yUYaIIUMUCSA-OMIMHTBAMHU JIeJaeT aKTyaJbHBIM JISi YYUTEIs NPUMEHEHHE KOH-
TPACTUBHOTO MOAXO/Ia HA YPOKAX PyccKoro s3bika. Kak yxke Obu10 OTMEUYeHO, aHa-
JAU3UPYyEMbIe HAMU SI3BbIKU MIPUHATICKAT K PA3HBIM SI3LIKOBBIM CEMbSIM (KOMU-TIEP-
MSLIKHH S3bIK — K (PUHHO-YTOPCKOU SI3BIKOBOM CEMBE, PYCCKUN — K HHIOEBPOTIECH-
CKOM s13bIKOBOM cembe). B.W. JIBITKHMH yKa3bIBaeT HA TO, UTO «I10 CBOeMY MOpdoJio-
THYECKOMY THUILy KOMH-NEPMSLKHUI SI3bIK OTHOCHUTCSI K arrIIOTHHUPYIOIIUM, €ro
0COOEHHOCTH HAITISAHO OOHAPYKUBAIOTCS IIPU COTMIOCTABICHUH C PYCCKUM SI3bIKOM,
KOTODBIH ABISeTCS (IEKTUBHBIM®.,

Hcxonst U3 cka3aHHOTO, MBI ONPENENIUIH Yelb UCCIe008aHUs — BBISBICHUE
BO3MOXKHOCTEH MPUMEHEHHUSI KOHTPACTHBHOTO IMOJAXO0/a MPH O0yYEHUH PYCCKOMY
A3bIKY B YCJIOBUSX KOMH-TIEPMSIIIKO-PYCCKOTO OunuHTrBU3Ma B mkoiax Komu-Ilep-
MSILIKOTO OKpYyTa.

O6cyxpaeHune

ComnocraBnsas 1Ba s3bIKa, Mbl HaOMoaeM cienytoiiee: «EcTb siBieHus, KoTo-
pbl€ CBOWCTBEHHBI JIMILb PYCCKOMY SI3BIKY, @ TAK)XKE SIBICHUS, KOTOPbIE UMEIOT Ya-
CTUYHOE COOTBETCTBHUE B pOAHOM si3blke yuamuxcsi» [4. C. 103]. Hanpumep, B pyc-
CKOM SI3BIKE €CTh KAaTEropus pozia, a B KOMU-IIEPMSALIKOM €€ HET; B PYCCKOM f3BIKE
WCIIONB3YIOTCS MPEAJIOTH, & B KOMU-TIEPMSALIKOM — TOCJIENIOTH; KaTeropHs BUJa y
r71arojia CymecTByeT B 000UX S3bIKaX, HO UMEET Pa3IMYHOE 3HAUCHUE; HAKIIOHEHHUE
71arojia BbIJENAETCA B 00OUX SI3bIKaxX U HE UMEET pa3inunil. «PacxoxaeHus B s3bl-
KOBBIX CHUCTEMAaX 3aTPYIHSIOT BOCHPUATHE U YCBOCHHE IPAMMATHYECKUX KaTero-
puil B pyCCKOM si3bIKe. Te SBJICHUS pOJHOTO s3bIKa, KOTOPbIE UMEIOT MPSMBIE COOT-
BETCTBHSI B PYCCKOM SI3bIKE, HA0OOPOT, OKa3bIBAIOT IMOMOIIb B YCBOCHUHU PYCCKOU
rpamMmMaTrrueckoil cuctemsl» [4. C. 103]. IMeHHO 103TOMY METOIMKa IperojaBa-
HUSL PYCCKOTO SI3bIKAa B YCJIOBHSIX OMIMHTBH3MA JOJDKHA YYUTHIBATH OCOOCHHOCTH

S Azumos D.1"., L[ykun A.H. HOBBII cIOBaph METOAUYECKAX TEPMUHOB U IIOHATHIA (TEOPHS U
npakTuka 00ydeHus si3bpkam). C. 200.

¢ KoMu-TIepMANKHIA A3BIK : BBEACHHE, (POHETHKA, JIEKCHKA M MOP(OIOrUs : yIeOHHK VIS
BbICHL yueO. 3aBejieHuid / o pen. u npu coasT. npod. B.U. JIeitkuna. Kynsimkap : Komu-ITepmsi-
KO€ KHIKHOE n3a-B0o, 1962. C. 167.
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POIHOTO SI3bIKA YYAIIUXCSI, OTBIT €T0 MPUMEHEHHUs, (aKThl POAHOTO SI3bIKA, TOPOXK-
narorye nHTepGepeHINIo, U PaKThl, CIIOCOOCTBYIOIINE YCBOSHUIO KATETOPUH pycC-
CKOTO SI3bIKa. Y YUTEII0 HEOOXOIMMO IIOMHHUTE 00 3TUX 0COOEHHOCTSIX M YUUTHIBATH
WX TIPH BEIOOPE METOIOB M MMPHUEMOB 00y4eHus1. J{Jst monTBep K aeHus 3Toro (akra
MBI 0OPATHIINCh K YUHUTEIISIM, TIPETIOJAIOIIM B OCHOBHOM IIIKOJIE U PYCCKUM, U KOMH-
MEePMSILIKUI S3BIKH.

B ¢espane 2025 . Hamu ObUT IPOBEEH OMpoc yuutenei-punonoros Komu-
ITepmsixoro oxpyra Ilepmckoro kpas (onpoc npoBoauics B 1mkosiax KOcbBUHCKOTO
MO, Kyneimkapckoro MO, Koueckoro MO) ¢ 11€71610 BBISIBJICHHS IIEHHOCTHOTO OT-
HOILIGHUS K S3bIKaM B YCIOBHSIX OMIIMHTBU3MA. B 3KcriepuMeHTe NPUHSIIA y4acTHe
12 yauTeneit co ctaxkeM paboTsl OT 5 10 35 neT. Bee onpomieHHbie CYUTaoT poj-
HBIM SI3BIKOM KOMU-TIepMsLKuid. OTBevast Ha Bonpoc «Ilomoraer uin Memaer pos-
HOM sI3bIK B 00y4eHHMH pyccKomy s3bIKy? Ilouemy?», yuuTesnst yTBEp)KIaloT, YTO
POIHOM SI3BIK IOMOTAET B 00y4EHUH PYCCKOMY SA3BIKY, 1 OTMEYAIOT TEMBI Kypca pyc-
CKoro s3bIKa (Hanmpumep, « Texct», «Dpazeonorusmey, «ms cyecTBUTEIBHOEY,
«Haxnonenue rmarona», « CHHTaKCHYECKUN U MYHKTYAIIMOHHBIA pa30oop mpeaio-
KEHUI), TPU U3YUYEHUH KOTOPBIX CIIeAyeT 00paiaThCs K KOMU-TIEPMSLIKOMY S3BIKY.

B mapte 2025 1. 10 negaroruueckoil mpakTUKy ObLT MPOBEIEH OMPOC CTYACH-
TOB 4-r0 M 5-10 KypcoB npoduiast moaroroBku «PoaHo¥ s13p1k 1 muTeparypa u Pyc-
CKHI sI3bIK» (Hampasienue moarotoBku 44.03.05 «Ilemarornueckoe obpazoBaHue
(c mByMs ipoUIISIMU TOATOTOBKH )») € LENbIO BBISBICHHUS OTHOIICHHS K IPUMEHE-
HUIO KOHTPACTUBHOTI'O MO/IX0/1a B MPOLIECCE NMPENoJaBaHmsl PyCCKOro s3bIKa B yCIIO-
BHsIX OmMHTBHU3Ma. B Xome skcnepumenTa Obuto ompomieHo 16 ctynentoB. OTBe-
yast Ha Bompoc: «Kak momoraer pomHOW S3bIK ydaluxcst B 00y4eHUH PYCCKOMY
SI3BIKY 7», CTY/IE€HTBHI OTMEYAIOT CIIEAYIOIIEE:

— POAHOM A3BIK IOMOTAaeT YBUAETh KOHTPACThI C PYCCKUM SI3bIKOM, BBIIBUTh
OTIIMYUS MEX]TY SI3bIKAMU;

— POAHOM SI3BIK a€T BO3MOYKHOCTb IPUBJIE€Yb BHUMAHHE K TEM KaTETOPUSIM
PYCCKOTO s13bIKa, KOTOPBIE B POJHOM SI3bIKE UMEIOT HHOE CO/IEPKAHUE;

— TIpu 00YUYSHHUH PyCCKOMY SI3BIKY YUaI[ecs] MOTYT OIEPETHCS Ha YKe HMEI0-
Mecs 3HaHUA 110 POJHOMY SI3bIKY, €CJIM T€ WJIA UHBIE KATETOPUU B SI3bIKaX COBIA-
JaIo0T;

— YCTAQHOBJIEHUE CBSA3M C POJHBIM SI3bIKOM IOBBIIIAET UHTEPEC K M3YyUEHUIO
PYCCKOTO f3BIKA.

Ha Bompoc «Ha xax7oM i ypoke YUHTENI0 CTOUT 00pamaTbest K POAHOMY
SI3BIKY yYallIUXCsi?» — BCE ONMPOIICHHbIE OJHO3HAYHO OTBEYAIOT «HET», TAK KaK SIB-
JICHHSI U KaTETOPUU POIHOTO SI3bIKa HEOOXOIUMO COTIOCTABIIATH C SIBICHUSMHU U Ka-
TEropUsMH PYCCKOTO sI3bIKa B T€X CIydasx, KOrla OHU MMEIOT olllee Ha3BaHUE U
pasIuYHOE cCoiepKaHKUe WK 001iee Ha3BaHUE U CXOJIHOE CO/Iep KaHHUE.

Kak cnenyer u3 pe3ynbTaToB onpoca, yunuTeb, BIAJCIOIINMN AByMs S3bIKaMU
1 paboTarouuii B yCIOBUSIX OWJIMHTBH3MA, O0OpaIlaeTcsi K pOIHOMY S3bIKY yda-
LIMXCSl HA YPOKax PYCCKOTO sI3bIKa, TO3TOMY Ba)KHO YAEJIUTh BHUMAaHHE BOIIPOCY
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o0OyueHHs mpuemMaM KOHTPACTUBHOTO MOX0a MPH MOATOTOBKE OyIyIIUX yUUTENeH.
Ha 3anarusax By3oBckoro kypca «KoHTpacTuBHBIN nmoaxoa B 00yyeHuu puioaoru-
YECKUM JUCHHUTTMHAMY» CTYIACHTHI-OMIMHTBBI 3HAKOMSITCS C COOTBETCTBYIOIIMMHU
METOJIaMH U TIPUEMaMHU MTPENOIaBaAHUS.

UccnenoBarenu Ha3bpIBatOT BEYIIIMM METOJJOM KOHTPACTUBHOTO MOAX0/1a KOH-
TpacTUBHBIN aHanu3. B cBoelt MoHorpadguu U.A. CrepHuH, roBOpsi 0 KOHTPACTUB-
HOM aHanm3e, oOpamaercs k paboram A. I'ymaBuutoc: «KOHTpacTUBHBIN aHAIH3
OTpaHUYUBaAETCA IBYyMs si3bikamu. OH HMMEET, IJIaBHBIM 00pa3oM, MPHUKJIAIHBIC
LIETTM, CPEeIU KOTOPBIX BBIJEISIOTCS JIMHTBOAMJAKTHYECKUE. ,,Pa3HOBUIHOCTHIO
KOHTPACTHUBHBIX MCCICIOBAHUIN SIBIISCTCS W3yYCHHE OJHOTO SI3bIKA «B 3€pKajiey
napyroro...“» [5. C. 14]. Beinenum npremMbl KOHTPACTUBHOTO aHAJN3a, KOTOPHIE, HA
Halll B3[JISAl, MOXKHO TIPUMEHATH MPU MU3YUYECHUU PYCCKOTO SI3bIKa B IIIKOJIE B yCIIO-
BHSIX OmnuHTBH3Ma (Tadm. 1).

[Tpu pa3paboTke TEXHOJOTUUYECKUX KapT YPOKOB K MPAKTUUECKUM 3aHATHIM
CTyJIEHTaM HEOOXOIMMO YYHTHIBaTh, YTO U3y4YEHHE I'pPaMMaTHUECKHX TeM Kypca
PYCCKOTO s3bIKa B YCJIOBHSIX OMIIMHIBH3MA JIOJIKHO CTPOUTHCS TaK, YTOOBI IIpe/ia-
raemas Iearorom MeToANKa OTBeyasa Ha psJl BOIPOCOB:

» KakoBa posib poHOTO sI3bIKa y4daluxcsl B mporiecce o0ydeHUs: pycCKOMY
SI3BIKY ?

* Crourt nu 00pamarhsCs K pOIHOMY S3BIKY IIPH U3yUYEHUU TOW UITU HHOU TEMBbI
Kypca pyCcCKOro si3bika?

 Korna u kak UCMONb30BaTh SIBICHUS POJHOTO S3bIKA I 0OJIErYeHus YCBO-
€HUs TPAMMAaTHYECKUX TEM PYCCKOTO sI3bIKa?

Taxxe He0OXOAMMO TIOMHUTH O MOCTIEN0BATEILHOCTH JCHCTBUI yUUTENS IPU
oT0OOpe SA3BIKOBOTO MaTepuana Ui YpoKa PYyCCKOTO sI3bIKa C MIPUMEHEHUEM KOH-
TPACTUBHOTO MOJXO0/1A:

1) BBISIBUTH PACXOXKIACHUS B S3BIKOBBIX SIBICHUSIX;

2) ompenenuTbh 0COOEHHOCTH KaXI0TO SIBICHUS B COTIOCTABIISIEMBIX SI3bIKAX;

3) oTroOpaTh COOTBETCTBYIOIINMN S3bIKOBON MaTepual;

4) mpenBUAETh U MPEIOTBPATUTH HEXKEIATECIIbHBIC CMEIIICHUS 3HAYCHHM S3bI-
KOBBIX €IUHUII.

B xone sxcniepuMeHTanbHOM paboThl 0akaiaBpaM OBLIO MPEIOKEHO MpoaHa-
JU3UPOBATH TEMBI ITKOJILHOTO Kypca pyCCKOTO SI3bIKa, TIPU U3YYCHUH KOTOPBIX YUH-
TEJIb MOXKET MCIIOJIb30BaTh MPUEMbI KOHTPACTUBHOTO aHau3a. COBMECTHO CO CTY-
NeHTaMH 4-ro Kypca Ha 3aHATHIX M0 AucuuIuinae « KoHTpacTuBHBIN noaxox B 00y-
YeHUH (PUIOJIOTHYECKUM AHUCHUUIUIMHAMY» HaMH Obljla MpOaHATU3UpPOBAaHA Tema
«IIpunararenbHpie MoHBIE U KpaTkue» (§ 107 yueOHUKA TIO pyCCKOMY SI3BIKY JJIS
5 knacca nog pen. T.A. Jlagpixenckoit 1 M. T. BapaHOBa7).

7 Pycckuii S3BIK © 5-1 Knace : yaeOHuK : B 2 gactsax. U. 2/ T.A. Jlagenkenckas, M. T. Bapanos,
JLLA. Tpocrennosa [u ap.]. 5-e u3g., nepepad. Mocksa : [Ipocsenienue, 2023. C. 88.
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Tabnuya 1. llpuemMsl, peann3yionue KOHTPACTUBHbII aHATU3 MPH U3YYeHUH
PYCCKOrO sI3bIKA B YCJOBHSIX OMJIMHTBH3MAa

Ne IIpuem Conep:xanmne IIpumep
U B pycckoM, ¥ B KOMU-TIEPMSIIIKOM SI3bIKE TJ1a-
roJ UMEET KaTerOpUIO CIpPSDKEHHs, KOTOpas
BrisiBrienne BeisiBieHHe pa3nuumii B coiepka- | CX0Xka TOJIBKO Ha3BaHHEM, TaK KaK 3HAuCHHE
1 OJTHOMMEHHBIX HUHM OJIHOMMEHHBIX I'paMMaTu4e- | JAaHHOH KaTeropuy COBEPLICHHO pa3Hoe: B
’ TpaMMaTHIECKUX CKHX KaTeropHuid B PyCCKOM U POJ- | PYCCKOM si3bIke cymecTByeT I, Il cripsbkenue u
KaTeropuit HOM SI3BIKaX psiIl pasHOCHPSIraeMbIX TJIArojoB, a B KOMH-
MEPMSIIKOM — TIOJIOKUTEIFHOE M OTpHIlA-
TEJILHOE CIIPSKEHHE
BrisiBiienue ITouck S3BIKOBBIX €MHHUL, U3yYa- H
6 IMYKe MPEUIOTOB B PYCCKOM SI3BIKE M OT-
2 €30KBUBAJICHTHBIX | €MBIX B IIKOJBHOM Kypce pyc-
. CYyTCTBHE HX B POJHOM si3bIKe (B KOMH-TIEp-
€IMHUI] TPAMMATH- | CKOTO SI3bIKa M OTCYTCTBYIOILUX B
MSIIIKOM SI3BIKE TTOCTICIIOTH )
YECKOTO YPOBHSI POIHOM SI3BIKE
BrisBnenue TpyaHoCTeH Ipu Ie- I
Tepesor DPEBOZIE € PONHOTO AJLIKA HA Pyo- PH [IEPEBOAC COUETAHUS CIIOB MM IPEIIO-
> JKCHHUS ¢ KOMH-TIEPMSILIKOTO SI3bIKA HA PYCCKHUI
3 SI3BIKOBBIX €IMHUIl | CKHH W TMOWUCK HYXHBIX €IUHHUIL

. N JUIS TIepe/iaudl MPaBHIIBHOTO TPaMMaTHYECKOTO

C POJIHOTO 53bIKA VTS aICKBATHOW TIepejauu JICKCH-
o 3Ha4YeHHs HEOOXOJUMO Y4YeCThb OCOOCHHOCTH
Ha PYCCKHI YECKOro M rpaMMaTH4eCKOro 3Ha-
KOMH-TIEPMSIIKOTO 1 PYCCKOTO SI3BIKOB
YEeHHUS
W cto4Huk: cocraBiero H.A. TpyOuHOBO.
Table 1. Techniques for Implementing Contrastive Analysis in Studying
the Russian Language in a Bilingual Setting
No. Technique Description Example
o Both Russian and Komi-Perm languages have
Identifying - h -
- P . a verbal conjugation category, which shares
grammatical Identifying differences in the content ? :
; . - - only the name, as the meaning of this category
1 categories that of identically named grammatical | : 1 . . .

. C : : is completely different: Russian has the first
share the same categories in Russian and the native d d : . d fh
name but differ language and second conjugation and a set of hetero-
- conjugated verbs, whereas Komi-Perm has
in content S . ; h

positive and negative conjugation
Identifying Sear}clhlng }Eor imI%ulst}c unllts taught The presence of prepositions in Russian and
2 —equival in the school Russian language | 4 - * in th ve 1 Komi-
. non-equivalent h b in th . their absence in the native language (Komi
rammatical units | COUTSC thatare absentin the native | po ) yygeq postpositions instead)
g language
Translating Identifying difficulties in translating | When translating a phrase or sentence from
linguistic units from the native language into | Komi-Perm into Russian, it is necessary to
3. from the native Russian and searching for the ap- | consider the features of both Komi-Perm and
language into propriate units to convey lexical | Russian to convey the correct grammatical
Russian and grammatical meaning accurately | meaning

Source: compiled by N.A. Trubinova.

B xomMu-nepmsIkoM si3pIke IpujIaraTesibHoe He UMeeT KpaTKoi pOopMBbl, y yda-
LIUXCSI MOTYT BOSHUKHYTH TPYAHOCTH B 00pa30BaHUM KPATKUX MPUJIAraTesIbHbBIX B
PYCCKOM $I3bIKE, YIOTPEOICHIH HX B PEUH, TOITOMY Ha YPOKE Ba)KHO TIOKA3aTh, YeEM
KOMU-IIEPMALIKOE TPWJIAraTeJIbHOE OTIMYAETCS OT PYCCKOrO IMPUIIArareibHOIO.
[IponemoncTpupyem pparmMeHT pa3pabOTaHHOTO COBMECTHO CO CTYJACHTaMH YpOKa
M0 YKa3aHHOW T€ME C UCIOJb30BAHUEM TPEX MPUEMOB KOHTPACTUBHOIO aHAIM3a
(TIepeBo/I I3BIKOBBIX €AMHMUII C POIHOTO S3bIKA HA PYCCKUH, BHIABICHUE OTHOMMEH-
HBIX TPaMMaTHYECKUX KaTeropui 1 0€33KBUBAJICHTHBIX €IMHHI] TPAMMATHYECKOTO
YPOBHS).

PazpaboTranHnblii (hparMeHT HAYMHACTCA C aKTyaJIU3alMK OTIOPHBIX CBEIACHUM.
S13pIKOBOI MaTepual 3aHocutTcs B Tabnuiy. [IpeacrtaBum xon ypoka B Tadm. 2.
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Tabnuya 2. Xoa ypoka

ran
ypoka

Coaep:kaHue ypoka, 1esiTe/IbHOCTh YUHTesl

JlessTeIbHOCTD 00YYAIOLIUXCSI

AKTyanu3anus OIopHBIX CBEICHUI

VYuurens Ha OCHOBE NPUMEPOB M HABOAAIIMX BOIPOCOB IIpeJyIaraer
KJIaCCy NMPOBECTH HAOJIOICHNUE HAJl IMHIBUCTUYECKHM MaTePHAJIOM.
— Pebsra, npounTaiiTe 3TH CllI0OBOCOYETaHUS (Ha cliaize):

Youkom nvim

Youxom nuze

Youkom vlb

— Kakoe ciioBo BcTpedaercsi B KaXKIOM CIIOBOCOYCTAaHUH?

— Kakas 310 yactb peun?

— IlepeBequTe 3T CIOBOCOYETAHUS HA PYCCKHUIA A3BIK.

— Beigenurte okoHuaHus npuiiararesbHbix. (B kakom cronbuke Oy-
JIeTe BBLIEIISTh OKOHYAHHS IPUIIaraTeIbHbIX?)

— [ToyueMy OKOHYaHMS NPUIIATATEIbHBIX B PYCCKOM SI3bIKE pa3JINyHbI?
— YTo MBI JOJKHBI TIOMHHUTB TIPO POJ IPHIIAraTeIbHOT0?

— OOparuTe BHUMaHUE Ha CJIOBOCOYETAHMS «40YKOM KbI33€3» U «Oe-
nb1e O6epé3bny. UTo 3aMeTWIIN B 9TOM cirydae?

OO0yuaromuecs 0TBEYalOT Ha BOIPOCH
YUHTEIS:

— Youkom.

— IIpunazamenvhoe.

Youxom nvim — benviii cnee

Youxom nuze — benas myka

Youkom v16 — Benoe none

— Bo emopom, nomomy umo 6 Komu-
NepMAYKOM S3bIKe Hen OKOHUAHUIL.

— B pycckom A3vike npunazamenvroe
U3MeHAemcst no pooam.

— P00 npunazamenshozo 3asucum om
Cyujecmeumensio2o, ¢ KOmopsim OHo
coanacyemcsi.

— B komu-nepmayxom a3vike npunaza-
meJibHOe OCMmaemcsi 8 npevxchell popme,
He 0obasnsiemcsi Mopgema, omeeyaio-
was 3a MHOJICECIMEEHHOE YUCTO.

HaburoieHue 3a TMHTBHCTHYE-
CKHM MaTepuajioM

— A Terieph K 3THM CIIOBOCOYETAHHSAM MBI I00ABUM CIIEYIOIIHE COYe-
TaHus cJI0B (KoJoHKa 3 B TalJ1.):

Youkom 1bim benvlil cnez cnee ben
Youkom nuse benas myka MyKa bena
Youxom vlh benoe none noze 6eno
Youkom Kvl033€3 Oenvle bepézol Oepésnbl benbl

— BoienuM OKOHYaHHS IPUIIAraTeIbHBIX TPEThEH KOJOHKH.

— YeM cX0XH NpuiiaraTeabHble BTOPOH KOJIOHKH € NpUIIaraTeIbHbIMU
TpeThel KOJIOHKU?

— A 4eM OTIMYaI0TCs IpHUiIaraTesibHble BTOPOH KOJIOHKHU OT IpuJiara-
TEJBHBIX TPETheH KOJIOHKU?

— IIpunaratenbHble KAKOW KOJIOHKUA MOXKEM Ha3BaTh MOJHBIMU?

— A HenoaHBIMU?

— A KaKuM JIpyTUM CIIOBOM MBI MOYKEM 3aMEHHTH CJIOBO «HEIIOJHBII»?

OOyuaromuecss TPOBOJAT HaOIrOIe-
HHE, OTBEYAIOT HA BOIPOCHI YIUTEIISL:

— Kopenb 6en-.

— B 3-11 konouke weco-mo ne xeamaem,
6Y0mo OKOHYAHUE HENOTHOE.

— Bmopoil.

— Tpempveil.

— Kpamxuii.

HOBKa IeJIei

BOM TEMBI, IIOCTa-

BriBeenne Ho-

Yuurens NOABOANT K TEME YpoOKa.

— Ipeanonoxure, Kakyro HOBYIO KaTETOPHIO PYCCKUX IHpUIIaraTeib-
HBIX MBI C BAMH CETO/{Hs OyaeM u3y4darp?

— 3amuiem TeMy ypoka: «IIpunaraTesbHble MOIHBIE M KPATKHE).
Bormpoc yunTensi, T0JBOIAMIMIT K LieJeNoIaraHHIo.

— Kak 0Ob1 BbI chopMyTpOBaITH LeIb HAIIEro ypoka?

O6yuaromuecst (GOPMYIHPYIOT TeMy

ypoKa.
— Kpamxkue npunazamenvhuie.

OOyyaroLMecs: ONPe/eNSIOT LIeb YPOKa:
— O3HAKOMUMBCSL ¢ KPAMKUMU NPUIA-
2aMeNbHbIMU, HAYYUMbCA 00paA3086bl-
6amb ux, HAXOOUMb 6 meKcme, Yno-
mpeonsimo 6 peyu.

OTKpBITHE HOBOTO

442

Yuaurens npepjiara€t marepuan i UCCI€N0BaHUs, C ITOMOIIBIO
HaBOJAIINX BOIIPOCOB IIOMOTAa€T OTKPBITH HOBYIO TEMY

— MBpl ¢ Bamu BBISIBUIIN, YTO IIpUIaraTeibHbIC OBIBAIOT IOJIHBIC U Kpart-
K#e. A B KaKOM sI3bIKe?

— Heob0xoauMo MOMHUTB, YTO B PYCCKOM SI3BIKE IpHIIAaraTelbHbIE
HMEIOT MOJIHYIO U KpaTkyto ¢opmy. Bossparnaemes k tabamie ¢ pyc-
CKUMH NIPUJIaraTeIbHBIMU B IIOJHOW M KpaTKoii popme (cTonOuKu 2 1
3), oTBeyaeM Ha BOIPOCHI M (GUKCHPYEM pe3yJIbTaThl HAOMIOACHUS C
TIOMOIIBIO CXEMBI (CM. PHUC.):

— OOpaTuTte BHIMAaHHE, HAa YTO YKa3bIBAIOT OKOHYAHUS KPATKHX HPH-
JlaraTesbHbIX ?

— OtMeTHM B cxeme. A moJiHbie?

- I/ITaK, K KaKOMY BBIBOAY MBI l'lpl/IIIHII/I?

— A eciut MBI CKaxkeM «GeIoro cHeray, «GebIM CHETOM»? UeM MOKHO
JIOTIOJIHUTH HAlly cxemy?
— A kpatkue?

OOyuaromyecss TPOBOJST HaOIrOIe-
HHE, OTBEYAIOT Ha BOIPOCHI YUHTEIIS:
— B pycckom. B komu-nepmaykom szvike
Y NPUNA2AMENbHBIX He PA3IUYAOm NoJi-
HYIO U KPamKyio popmbl, mak Kax gopma
MOAbKO 00HA.

OOyuaromuecss TPOBOJAT HalOII0e-
HHE B MPOLECCE COMOCTABUTEIBHOTO
aHaJIN3a MOJHBIX M KPATKUX IpHJara-
TEBHBIX B PYCCKOM sI3bIKE M (DUKCH-
PYIOT pe3yJIbTaThl B CXeMe:

— Kpamkue npunazameinvHole usmeHs-
10MCA N0 YUCIAM U POOAM.

— Ionnvle npunazamenvHble Moxce u3-
MEHSAIOMCS NO YUCIAM U POOAM.

— Ilpunazamenvoie 6 pyccKom sizvike
UMerom NOAMYIO U KPAMKYIO (Hopmy.
Kpamxue npunazamenvhvie uszmens-
H0MCs N0 YUCIamM U pOOAM, KAK U NOJ-
Hble.

— Ionnvle npunazamenvhvie UMeHs-
10mcs no naoexcam.

— Hem.

W ctouHuKk: cocraBnerno H.A. TpyOrHOBOH.
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Table 2. Lesson Procedure

Lesson
stage

Content of the lesson, Teacher’s activities

Student's activities

Activation of prior knowledge

Based on examples and guiding questions, the teacher invites
the class to observe linguistic material.
— Read these phrases (on the slide):
Chochkom lym (white snow)
Chochkom piz’ (white flour)
Chochkom yb (white field)
— Which word appears in each phrase?
— What part of speech is it?
— Translate these phrases into Russian.

— Highlight the adjective endings. (In which column will you
highlight the adjective endings?)

— Why are the adjective endings in Russian different?

— What should we remember about the gender of adjectives?

— Pay attention to the phrases “Chochkom kydzzez” (white
birches) and “belyje berjozy” (white birches). What do you
notice in this case?

Students answer the teacher’s questions:

— Chochkom (white).

—An adjective.

Chochkom lym — Belyj sneg (white snow)
Chochkom piz’ — Belaja muka (white flour)
Chochkom yb — Beloje pole (white field)

—In the second column, because Komi-Perm
has no endings.

— In Russian, adjectives change by gender.

— The adjective agrees in gender with the noun
it modifies.

— In Komi-Perm, the adjective remains unchanged.
In “Chochkom kydzzez” (“white birches”), no
morpheme is added to indicate the plural.

— Now let's add the following word combinations to these
phrases (column 3 in the table).

— So what conclusion have we reached?

— What if we say “belogo snega” (of white snow), “belym
snegom” (with white snow)? What can we add to our
diagram?

— And what about short adjectives?

Chochkom lym belyj sneg sneg bel
(White snow) (White snow) (snow is white)
o Chochkom piz’ belaja muka muka bela
S (white flour) (white flour) (flour is white)
g Chochkom yb beloje pole pole belo
1) (white field) (white field) (field is white)
S Chochkom kydzzez |  Belyje berjozy Berjozy bely
é;o (white birches) (white birches) (birches white)
& o L . . . Students observe and answer the teacher’s
= — Let’s highlight the adjective endings in the third column. questions:
3 — How are the adjectives in the second column similar to those
in the third column? . — The root “bel-* (white-).
— How do the adjectives in the second column differ from | _ 1 the 3rd column, something is missing, as if
those in the third column? the ending is incomplete.
— Which column’s adjectives can we call full? _ The second.
— And which can we call non-full? _ The third.
— What other word could we use instead of “non-full”? _ Short.
The teacher leads the class to the topic: Students formulate the topic:
s = — Based on what we’ve observed, what new category of | — Short adjectives.
§ §» of Russian adjectives do you think we will study today?
© o.g| — Let’s write down the topic: “Full and Short Adjectives.”
oy g 5! Guiding question for goal setting: Students determine the lesson goal:
a8 — How would you formulate the goal of our lesson? — To learn about short adjectives, learn how to
2% form them, find them in a text, and use them in
speech.
The teacher presents material for investigation and helps | Students conduct observations and answer the
students discover the new topic through guiding questions. teacher’s questions.
— We have identified that adjectives can be full or short. In | — In Russian. In Komi-Perm, adjectives do not
which language does this distinction exist? distinguish between full and short forms — there
— It is important to remember that in Russian, adjectives have | is only one form.
2 both full and short forms. Let's return to the table with Russian | Students observe, answer the teacher's questions,
% adjectives in full and short forms (columns 2 and 3), answer | and record the results in a diagram during a
2 the questions, and record the observation results using a | contrastive analysis of full and short adjectives
B diagram (see Figure): in Russian.
3 — Pay attention: what do the endings of short adjectives indicate? | — Short adjectives change by number and gender.
-'g —Let’s note that in the diagram. And what about full | — Full adjectives also change by number and
O adjectives? gender.

— Adjectives in Russian have both a full and a
short form. Short adjectives change by number
and gender, just like full ones.

— Full adjectives change by case.

— Short adjectives do not.

Source: compiled by N.A. Trubinova.
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[IpencraBuM OMOPHYIO CXEMY, KOTOpasi oydajach B Xoze o00cykaeHus (puc.).

llpuracamenvroe

e [lonnvie * Kpamkue
* [[Bmensirtomesi: » [Bmensitomcesi:
* - N0 YucIam * - N0 YucIam
* - o poodam * - no pooam

® - nNo naodexcam

C10BOU3MEHHUTEILHEIC KaTeToOpuH MOJHBIX U KPATKUX IMpUIaraTeJibHbIX
W cto4Huk: BeimonHero H.A. TpyOGuHoBoi.

Adjective

* Full * Short
* Changes: * Changes :

* - by numbers * - by numbers

* - by genders * - by genders

Inflectional categories of full and short adjectives
Source: compiled by N.A. Trubinova.

Taxum 00pa3oM, HCTIONB3YSl IPUEMbl KOHTPACTUBHOTO aHAIN3a, YYUTENb Ha

OCHOBE COIIOCTABJICHHS ITOKAKET 0COOCHHOCTH IOJIHBIX U KpaTKuX Ipujiarareiib-
HBIX, IIOMOXKCET O6yanOH1HMC$I JIydme€ OCBOUTH TEMY.

KpOMe MPUBCACHHOTO IMPpUMCPA, CTYACHTAMHA ObLIH pa3pa60TaHLI KOHCIICKTBI

10 TCMaM:

B «(MHOXECTBEHHOEC YHCIIO UMCH CYH_IGCTBI/ITCJIBHLIX»S. B KOMU-IICPMATTKOM

SA3BIKEC MHOKECCTBCHHOC YUCJIO CYIIIECTBUTCIIBHOTO BBIPAKACTCA qu)(bI/IKCOM -33 (-63),

8 Pycckuii 13bIK : 5-1 Kimace : yae6ruk: B 2 wactsax. Y. 2. C. 36.
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a B PYCCKOM SI3bIKE — pa3Hble MOKa3aTeId MHO)KECTBEHHOI0 yncia. Takxe HeoO-
XOIUMO OOpaTuTh BHUMAHUE Ha CyllecTBUTeNbHBIE pluralia tantum B pycckoM
S3bIKE U HECKJIOHSEMbIE CYIIECTBUTENIbHBIE (3HAYEHHE MHOXXECTBEHHOCTH Yy IIO-
CJIEZIHUX BBIPA)KAETCs AaHAIIMTUYECKH). Y 00yHaroImuXxcsi MOTyT BO3HUKHYTh CIIEAY-
IOLIME TPYAHOCTHU: B 00pa30BaHUM (POPM MHOXKECTBEHHOTO YKcia (oA0op MpaBUIlb-
HOTO TOKa3aresis); yyalluecs-OMIMHIBBI MOTYT J00aBUTh MOKAa3aTellb MHOXe-
CTBEHHOT'0 YUCJIA K HECKIIOHAEMBIM CYIIECTBUTEIbHBIM U CYIIECTBUTEIBLHBIM TOIBKO
MHO>KECTBEHHOTI'0 4YMCJIa, KAK B POJHOM $3bIKE; TPYAHOCTU MOT'YT BOSHUKHYTb IIPH
MopdemHoM pazbope. [ToaToMy BakHO Ha MpuUMepe KOHTPACTUBHOTO aHAIU3a IMO-
Ka3aTh 00pa3oBaHNEe MHOKECTBEHHOT'O YHCIIa CYIIECTBUTEIBHBIX B PYCCKOM SI3bIKE.
[Tpu pa3paboTke ITOM TeMbI HCHOIB30BATHMCH NMEPEBO/] SI3BIKOBBIX €AMHUI] C POJI-
HOTO 513bIKa HA PYCCKHUH U BBISBICHUE OJHOUMEHHBIX TPAMMATUYECKUX KaTErOpUH.

® «HeckIoHAEMble MMEHA CYIIECTBUTEIbHBIE . TeMa SBISETCA CIOKHOMN
JUTSl U3YYEHUS, IOTOMY YTO, BOM/ISI B KOMU-TIEPMSLIKHI S3BIK, HECKJIIOHSAEMBIE CyIIE-
CTBHUTEJBHBIE OyIyT U3MEHATHCA 110 MaJIeKaM, OyayT yHOTpeOIAThCS C TMIHO-TIPHU-
TSDKAaTeNbHBIMU Cy(QPUKcaMu. Ydamecs-OMIMHTBBl MOTYT TPOCKIIOHATH TaKWe
CYILLIECTBUTENBHBIE IO IPUBBIYHON UM cxeme. Vcronb3yst mepeBot ¢ KOMU-IIEPMSLI-
KOTO Ha PYCCKHH SI3bIK, YUUTENb TOKa3bIBAET OCOOCHHOCTH HECKIIOHAEMBIX CyIIe-
CTBUTEJBHBIX B pycCKOM s3bIke. IIpu pa3paboTke 3TOM TeMbI NPUMEHSIICS IpUEM
NIEPEBOAA A3BIKOBBIX CIMHUL] C POJHOTO SA3bIKA HA PYCCKHIA.

» «[IputsoxarenbHble Tpuiararenbasie . B KOMU-TIEpMAILKOM SI3bIKE HET
MPUTSHKATENIBHBIX MPUIAraTesIbHbIX, P U3YYEHUU JAHHOM TeMbl 00yvaromuecs
MOTYT JOMYCTHTh OLIMOKM B pa3rpaHUYEHUM pa3psoB MpuiarareiabHbIX. B xome
YpOKa Y4YHUTEIb MOXKET HCIIOJIb30BaTh IIPUEM KOHTPACTHBHOIO AHAJIN3a, a TaKXKe
IIPUEM BBISIBIEHUS 0€39KBUBAJICHTHBIX €IMHUI] TPAMMATHYECKOTO YPOBHsI, HEO0X0-
MO OOpaTHTh BHUMaHHE OOy4arollMXcsi Ha 3HAYEHHE U CHOcOoObl 00pa3oBaHUs
MPUTSKATEIbHBIX IIPUJIaraTelIbHbIX.

» «[Ipemnor kak 4acTh peud. I'pamMmaTnueckue QyHKIMH HOPEIIOroBy» .
B xoMU-IepMALIKOM SI3BIKE OTCYTCTBYIOT IIPEUIOTH, HO UMEIOTCS ITOCIIENoru. B cBsa3u
C 3TUM Ba)KHO aKIEHTHPOBATh BHUMaHHME Ha U3yUYE€HUH 3TON Y4acTH peuu. Y oOyda-
IOLIUXCSI MOTYT BOSHUKHYTh TPYAHOCTH IIPH MO00PE HY>KHOTO MPEJIOTa AJIs CBA3U
CJIOB B CJIOBOCOYETAHWHU, MPU CHHTAKCHYECKOM pa30ope MIKOJbHUKU-OMINHTBBHI
MOTYT HE PacHoO3HaTh M3y4aeMyIO 4acTh peud B mpeanoxenuu. [Ipu pazpaborke
9TOW TE€MBI CTYACHTAMHU HMCIOJB30BAaHBI IIPUEMBI MEPEBOAA SI3BIKOBBIX EAVHMI] C
POIHOTO sI3bIKa Ha PYCCKUM, KOHTPACTMBHOIO aHAJM3a U BBISBICHUS OE33KBHBa-
JICHTHBIX €AVMHUL TPAMMAaTUYECKOTO YPOBHSI.

® Pycckuii 3BIK : 5-1 Ki1ace : yae6HuK: B 2 gacTax. Y. 2. C. 45.

10 Pycckmii a3bIK : 6-11 Ki1ace : yaeOHuK: B 2 gacTax. Y. 2/ M.T. bapanos, T.A. JlagepkeHCKas,
JLLA. TpocrermoBa [u np.]. 5-e u3x., mepepad. Mocksa : [Ipocsemenue, 2023. C. 26.

! Pycckmii s3bIK : 7-# Ki1ace : yueOuuk: B 2 gactax. Y. 2 / M.T. Bapanos, T.A. JlagspKeHCKas,
JLLA. Tpocrennosa [u ap.]. 5-e uzg., nepepad. Mocksa : [Ipocsenienue, 2023. C. 20.
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Jlnst ananm3a pe3yapTaToB MPOBEICHHON pabOThI cTyIeHTaM-(rtonoram ObLI
MIPEUIOKEH UTOTOBBIN ONPOC, KOTOPBIN BKIIFOYAI BOITPOC O IICHHOCTH IPUMEHEHUS
KOHTPACTUBHOTO TOIX0/1a B 00YYCHHN PYyCCKOMY SI3BIKY B YCIIOBHSX OMJIMHTBH3MA.
Bynymwme yuurenst OTMETHIIN, YTO TaKOH MOJXOA MPOIXYKTHBEH B CHUTYaIUsIX:

— CpaBHEHHS C IPYTUM SI3bIKOM, BBISBJICHUS CXO/ICTBA M PA3IINIHA,

— YCTaHOBJICHUS CBS3€H MEX]y S3bIKAMH;

— 1o100pa A3BIKOBBIX IPUMEPOB;

— IpodUITAKTUKY OIIMOOK HHTEp(epeHITNH;

— Pa3BUTHS SI3BIKOBOTO UYThSI;

— TOBBIIICHUS TTO3HABATEIILHOTO HHTEPECa yUaIuXCsl.

Takum 00pa3oM, y4HTeNs, IPUMEHSIOIINE B YCIOBUSX OMIMHTBH3Ma KOH-
TPACTUBHBIN TIOAXOI, TIOBBIIIAIOT HHTEPEC 00YJAIOIINXCS K SA3bIKaM, IOMOTAIOT Ha
OCHOBE COTIOCTABJICHHSI TIOHATh U OCMBICIUTh OCOOEHHOCTH SI3BIKOB, ()OPMHUPYIOT
[IEHHOCTHOE OTHOIICHUE K PyCCKOMY U KOMH-TIEPMSIIKOMY SI3bIKaM.

[IxonbHUKH, 0OpAIIAsCh K ABICHUAM POTHOTO S3bIKA, COTIOCTABIISAS €IUHHIIBI
JIBYX SI3BIKOB, IOJYYalOT OIBIT OEPEKHOTO OTHOLICHHS K SI3bIKaM M II€JICHAIIPaB-
JICHHOTO BHUMAHHS K OTHOMMEHHBIM SI3bIKOBBIM SIBIICHHSIM, Pa3JINYHBIM 10 CONEP-
*aHuto. B co3HaHnm yvammxcsi popMupyercs 60siee CHCTEMHOE TIPEICTABICHUE O
rpaMMaTHYEeCKOM CTPOE PYCCKOTO SI3bIKA.

3akKnoueHve

B xone mpoBeneHHOro HaMHU MCCIEJOBAaHUS AKLEHTUPOBAHO BHUMAHUE Ha
MPUMEHEHUH TPUEMOB KOHTPACTUBHOTO TTOIX0a IPU 00yUEHHH PYCCKOMY SI3BIKY
B YCJIOBHSIX KOMHU-TIEPMSIIIKO-PYCCKOTO JBYSI3bIUus. Pe3yapTaTsl KOHCTaTHPYIOLIETO
HKCTIEPUMEHTa 0003HAYHMIIM BOIPOCHI, KOTOPBIE HEOOXOJMMO pEelIaTh B MPAKTUKE
MOJITOTOBKH CTYIEHTOB-OMJIMHTBOB K MIPEMIOJJABAHUIO PYCCKOTO S3bIKa, & HMEHHO:

— 11e71eco00pa3HOCTh OOpALICHUS K POJAHOMY SI3BIKY OOyUaIOIIMXCS MPU U3Y-
YEHUU TEM Kypca pyCCKOIo SI3bIKa;

— nepeyeHb MOP(OIOTHUECKUX TeM, TPeOyIOIUX MPUMEHEHHUs] KOHTPacTUB-
HOTO MOJXOJa MPU HU3yYEHUHM PYCCKOTO sI3bIKA B YCIOBUSAX KOMH-IIEPMSILKO-PYC-
CKOTO OMJIMHIBHU3Ma;

— JIMHTBUCTHYECKOE COJEPKAHUE YPOKOB PYCCKOIO SI3bIKa C IMPUMEHEHHEM
KOHTPACTUBHOTO TIO/IXO0/1A;

— METO/Ibl U TPHEMBI 00y4eHUsI MOP(OIOTUH PYCCKOTO SI3bIKA C ONIOPOM HA KOH-
TPACTUBHBIN MOIXOM.

B xonme skcnepuMmeHTanbHOM PaboThl ompeneneHbl dPGEeKTUBHBIE TPUEMBI
KOHTPACTUBHOTO aHAJN3a!

— BBISIBJICHUE OJJHOMMEHHBIX IPaMMaTHYE€CKUX KaTeTOPHiA, UMEIOIINX Pa3Iuy-
HOE 3HaueHHUE;

— BBISIBJICHUE O€39KBUBAJICHTHBIX CAMHHI] M KAaTETOPHHA rpaMMaTHUECKOTO
YPOBHS,

— MEPEBOJ A3BIKOBBIX €UHMIL C POJHOTO S3bIKA HA PYCCKUIL.
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C y4eToM nepeyrciIeHHBIX IPUEMOB CMOZEINPOBAaHbI YPOKHU II0 TEMaM Kypca
pycckoro si3bika («MHOKeCTBEHHOE UHCIIO UMEH CYIIECTBUTENBHBIXY, «Hecknons-
eMble UIMEHA CyLIeCTBUTENbHbIE», «[IpunararenbHble moaHble U KpaTkue», «Ilpu-
TsDKaTenbHbIE TpuiaratenbHbie», «lIpennor xak vacte peun. I'pammarnueckue
(YHKLINU TPENIIOroBy), TPeOYIOUMM IPUMEHEHHS TAKOTO aHaJIH3a.

W TOroBslit OpoC CTyAEHTOB CBUETEILCTBYET 00 OCO3HAHNU OydyILIMMU y4u-
TEJSIMU 3HAYMMOCTH KOHTPACTHBHOTO IIOIXOMA JUJISl U3YYEHHUs PYCCKOIO S3bIKa B
YCIOBHAX OMJIMHIBU3MA.
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